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No 1384. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET TURC, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COM-
MERCIAL PROVISOIRE ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM
ET HELSINGFORS, LE i OCTOBRE 1926.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des A//aires itrangdres de Finlande. L'enregistre-
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 6 d~cembre 1926.

I.

L1UGATION DE TURQUIE
STOCKHOLM.

N : o 701-185.

STOCKHOLM, le 19 octobre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la ratification
du Trait6 de commerce sign6 ht Angora, le 2 juin 1926, le Gouvernement turc consent qu'h partir
du 26 octobre 1926, les produits du sol et de 1'industrie originaires et en provenance de Finlande
destin6s soit ht la consommation, soit h la r6exportation ou au transit, jouissent h leur importation
en Turquie, pour un d~lai de six mois, du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
les droits de douane.

Il est entendu que l'application de ce r~gime provisoire est subordonn6e h l'application en
Finlande, pendant le d~lai prcit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance
de Turquie, du traitement de la nation la plus favorise en ce qui concerne les droits de douane.

Les dispositions du present accord provisoire ne seront pas applicables :

i o Aux traitements accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ult~rieurement par un
des deux pays dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes

20 Aux faveurs r6sultant d'une union douanire ;
30 Aux avantages et faveurs existant ou ht 6tablir dans l'avenir en mati~re de tarifs

douaniers et g6n~ralement en toute autre mati~re commerciale entre la Turquie et les pays
dtach6s de l'Empire Ottoman en 1923 ;

1 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1384. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
TURKISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING A PROVISIONAL COM-
MERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE TWO COUNTRIES. STOCK-
HOLM AND HELSINGFORS, OCTOBER 19, 1926.

French official text communicated by the Finnish Minister or Foreign Af/airs. The registration of
this Exchange of Notes took place December 6, 1926.

I.

TURKISH LEGATION
STOCKHOLM.

N : 0 70/I85.

STOCKHOLM, October 19, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the ratification of the Treaty of Commerce,
signed at Angora on June 2, 1926, the Turkish Government agrees that, as from October 26, 1926,
products of the soil and of industry, originating in and coming from Finland, imported into Turkey
and intended for consumption, re-export or transit, shall for a period of six months enjoy most-
favoured-nation treatment in the matter of Customs duties.

It is understood that the application of this provisional regime shall be conditional upon the
application of most-favoured-nation treatment in the matter of Customs duties in Finland during
the above-mentioned period, to products of the soil and of industry originating in and coming from
Turkey.

The terms of this provisional agreement shall not be applicable to the following

(i) Treatment which is now or may hereafter be granted by either of the States in
frontier traffic with neighbouring countries ;

(2) Favours resulting from a Customs union;
(3) Benefits and favours now existing or hereafter established in the matter of

Customs tariffs and, generally speaking, in all other commercial transactions between
Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in 1923 ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force October 26, 1926.
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40 Aux avantages et faveurs que la Finlande a accord~s ou pourrait accorder h
'Estonie, en vue de conserver ses 6changes traditionnels avec ce pays.

Veuillez agr6er, monsieur le ministre, les assurances de ma tr6s haute considdration.

Son Excellence Monsieur Setlila, A. HAIDAR.
Ministre des Affaires 6trangres

de la R~publique finlandaise,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Helsinki,

au Minist~re des Affaires 6trang~res,
le 24 novembre 1926.

Erkki Reijonen.
Chel des Archives.

II.

N: o 18315.
HELSINKI, le 19 oclobre 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant la ratification du Trait6 de
commerce sign6 h Angora, le 2 juin 1926, le Gouvernement finlandais consent qu'h partir du
26 octobre 1926, les produits du sol et de 1 industrie originaires et de provenance de Turquie destin6s,
soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit, jouissent, h leur importation en Finlande
pour un d4lai de six mois, du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits
de douane.

I1 est entendu que l'application de ce regime provisoire est subordonn6e h l'application en
Turquie, pendant le d4lai pr~cit6, aux produits du sol et de 1 industrie originaires et en provenance
de Finlande du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane.

Les dispositions du present accord provisoire ne seront pas applicables :
i o Aux traitements accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ult~rieurement par un

des deux pays dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes;
20 Aux faveurs rsultant d'une union douani~re ;
30 Aux avantages et faveurs existant ou qui 6tablir dans l'avenir en mati6re de

tarifs douaniers et g~n6ralement en toute autre mati6re commerciale entre la Turquie
et les pays d6tach~s de l'Empire Ottoman en 1923.

40 Aux avantages et faveurs que la Finlande a accord6s ou pourrait accorder h
l'Estonie, en vue de conserver ses 6changes traditionnels avec ce pays.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6ration tr s distingu~e.

M. Haidar bey, Emile SETAiLA.
Charg6 d'affaires de Turquie,

etc., etc., etc.
En Ville.

Pour copie conforme
Helsinki,

au Minist~re des Affaires 6trang~res,
le 24 novembre 1926.

Erkki Reijonen.
Chel des Archives.

No I384
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(4) Benefits and favours which Finland has granted or may hereafter grant to
Estonia with a view to maintaining her traditional trade with that country.

I have the honour, etc.

A. HAIDAR.

His Excellency M. Setili,
Finnish Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.
N : o 18315.
SIR, oHELSINGFORS, October 19, 1926.

I have the honour to inform you that pending the ratification of the Treaty of Commerce, signed
at Angora on June 2, 1926, the Finnish Government agrees that as from October 26, 1926, the
products of the soil and of industry, originating in and coming from Turkey, imported into Finland
and intended for consumption, re-export or transit, shall for a period of six months enjoy most-
favoured-nation treatment in the matter of Customs duties.

It is understood that the application of this provisional r6gime shall be conditional upon the
application of most-favoured-nation treatment in the matter of Customs duties in Turkey during
the above-mentioned period to products of the soil and of industry originating in and coming from
Finland.

The terms of this provisional agreement shall not be applicable to the following

(I) Treatment which is now or may hereafter be granted by either of the States in
frontier traffic with neighbouring countries ;

(2) Favours resulting from a Customs union;
(3) Benefits and favours now existing or hereafter established in the matter of

Customs tariffs and, generally speaking, in all other commercial transactions between
Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in 1923 ;

(4) Benefits and favours which Finland has granted or may hereafter grant to
Estonia with a view to maintaining her traditional trade with that country.

I have the honour, etc.

M. Haidar Bey, Emile SETALA.
Turkish Charg6 d'Affaires,

etc., etc., etc.
Helsingfors.

No. 1384
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t CHANGE DE NOTES '

ENTRE LES GOUVERNEMENTS FINLANDAIS ET TURC, PROROGEANT L'ARRANGEMENT CI-DESSUS.
STOCKHOLM, LE 19 AVRIL, ET HELSINGFORS, LE 21 AVRIL 1927.

Texte officiel irangais communiqui par le ministre des A//aires 11rangdres de Finlande. L'enregistre-
ment de cet 6change de notes a eu lieu le 19 septembre 1927.

I.

L1UGATION DE TURQUIE.

No 112i/121.
STOCKHOLM, le 19 avril 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la ratification
du Trait6 de commerce sign6 h Angora, le 2 juin 1926, le Gouvernement turc consent qu'h
partir du 26 avril 1927, les produits du sol et de l'industrie originaires et de provenance de Finlande,
destines, soit h la consommation, soit h la r~exportation on au transit, jouissent h leur importation
en Turquie, pour un d~lai de six mois, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
les droits de douane.

I1 est entendu que l'application de ce regime provisoire est subordonn~e hi l'application en
Finlande, pendant le d~lai pr~cit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance
de Turquie du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane.

Les dispositions du present accord provisoire ne seront pas applicables :
i o Aux traitements accord6s ou qui pourraient tre accords ultdrieurement par un

des deux pays dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes
20 Aux faveurs r~sultant d'une union douanire
30 Aux avantages et aux faveurs existant ou h 6tablir dans l'avenir en mati~re de

tarifs douaniers et g~n~ralement en toute autre mati~re commerciale entre la Turquie
et les pays d6tach6s de 'Empire Ottoman en 1923.

40 Aux avantages et faveurs que la Finlande a accord6s ou pourrait accorder h
l'Estonie, en vue de conserver ses 6changes traditionnels avec ce pays.

Veuillez. agr6er, Monsieur le Ministre, les' assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence A. HAIDAR Bey.
Monsieur V. Voionmaa,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique finlandaise,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Helsinki, le 13 septembre 1927.

Erkki Reij onen,
Che/ des Archives.

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1927.

No 1384
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EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE FINNISH AND TURKISH GOVERNMENTS, RENEWING THE ABOVE ARRANGEMENT.

STOCKHOLM, APRIL 19, AND HELSINGFORS, APRIL 21, 1927.

French official text communicated by the Finnish Minister /or Foreign A//airs. The registration
o/ this Exchange ot Notes took place September 19, 1927.

TURKISH LEGATION

No. ii2i/i2i.
STOCKHOLM, April 19, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the ratification of the Treaty of Commerce,
signed at Angora on June 2, 1926, the Turkish Government agrees that, as from April 26, 1927,
products of the soil and of industry, originating in and coming from Finland, imported into Turkey
and intended for consumption, re-export or transit, shall for a period of six months enjoy most-
favoured-nation treatment in the matter of Customs duties.

It is understood that the application of this provisional r~gime shall be conditional upon the
application of most-favoured-nation treatment in the matter of Customs duties in Finland during
the above-mentioned period, to products of the soil and of industry originating in and coming from
Turkey. ¢

The terms of this provisional agreement shall not be applicable to the following
(i) Treatment which is now or may hereafter be granted by either of the States in

frontier traffic with neighbouring countries
(2) Favours resulting from a Customs union
(3) Benefits and favours now existing or hereafter established in the matter of

Customs tariffs and, generally speaking, in all other commercial transactions between
Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in 1923 ;

(4) Benefits and favours which Finland has granted or may hereafter grant to
Estonia with a view to maintaining her traditional trade with that country.

I have the honour, etc.

A. HAI'DAR Bey.
His Excellency M. V. Voionmaa,

Finnish Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

1 Came into force April 26, 1927.

No. 1384
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II.

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGtRES.
HELSINKI, le 21 avril 1927.

MONSIEUR LE CHARGk D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant la ratification du Trait6 de
commerce sign6 hi Angora le 2 juin 1926,. le Gouvernement finlandais consent qu'h partir du
26 avril 1927, les produits du sol et de l'industrie originaires et de provenance de Turquie destines,
soit h la consommation, soit h la rIexportation ou au transit, jouissent, h leur importation en Fin-
lande, pour un d6lai de six mois, du traitement de la nation la plus favorise en ce qui concerne
les droits de douane.

I1 est entendu que l'application de ce regime provisoire est subordonn6e h l'application en
Turquie, pendant le d6lai pr6cit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance
de Finlande du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane.

Les dispositions du pr6sent accord provisoire ne seront pas applicables :
Io Aux traitements accord~s ou qui pourraient tre accord~s ult~rieurement par un

des deux pays dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes
20 Aux faveurs resultant d'une union douani~re;
30 Aux avantag-s et faveurs existant ou h 6tablir dans l'avenir en mati~re de tarifs

douaniers et gdndralement en toute autre mati~re commerciale entre la Turquie et les pays
d~tach~s de l'Empire Ottoman en 1923 :

40 Aux avantages et faveurs que la Finlande a accord~s ou pourrait accorder h I'Es-
tonie, en vue de conserver ses 6changes traditionnels avec ce pays.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

Vdin6 VOIONMAA.
M. HaIdar bey,

Charg6 d'affaires de Turquie,
etc., etc., etc.

Stockholm.

Pour copie conforme
Helsinki, le 13 septembre 1927.

Erkki Reijonen,
Chel des Archives.

NO 1384
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II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

HELSINGFORS, April 21, 1927.
SIR,

I have the honour to inform you that pending the ratification of the Treaty of Commerce,
signed at Angora on June 2, 1926, the Finnish Government agrees that as from April 26, 1927,
the products of the soil and of industry, originating in and coming from Turkey, imported into
Finland and intended for consumption, re-export or transit, shall for a period of six months enjoy
most-favoured-nation treatment in the matter of Customs duties.

It is understood that the application of this provisional r~gime shall be conditional upon the
application of most-favoured-nation treatment in the matter of Customs duties in Turkey during
the above-mentioned peliod to products of the soil and of industry originating in and coming from
Finland.

The terms of this provisional agreement shall not be applicable to the following:
(i) Treatment which is now or may hereafter be granted by either of the States in

frontier traffic with neighbouring countries ;
(2) Favours resulting from a Customs union
(3) Benefits and favours now existing or hereafter established in the matter of

Customs tariffs and, generally speaking, in all other commercial transactions between
Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in 1923 ;

(4) Benefits and favours which Finland has granted or may hereafter grant to
Estonia with a view to maintaining her traditional trade with that country.

I have the honour, etc.

Vdin6 VOIONMAA.
M. HaYdar Bey,

Turkish Charg6 d'Affaires,
etc., etc., etc.

Stockholm.
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